
Th. Kruse, LDAS VIII Handout 

Th. Kruse, Fiskalische Buchführung in Theadelpheia (Handout) – LDAS VIII: Accounting 
and Bookkeeping in the Ancient World, Schwetzingen, 22.-24. September 2016 
 
1.) BGU IX 1891 Kol. I (Z. 1-30) 
 
παρὰ Ἥρωνος τοῦ Νείλου καὶ Ἥρωνος τοῦ Ἀκείους 
τῶν β πρακ(τόρων) ἀργυ(ρικῶν) κώµης Θ̣εαδελφείας 
κατʼ ἄνδ[ρ]α τῶν διαγεγραµµένων ἡµεῖν(*) ε[ἰ]ς ἀρίθµη(σιν) 
µη[ν]ὸς Φαῶφι τοῦ ἐνεστῶ(τος) ιη (ἔτους) Ἁδριανοῦ Καίσα[ρ]ος τοῦ κυρίου 
5 ἔστι δὲ λαογρα(φίας) καὶ ἄλλων µερισ(µῶν) λα Ἁ[θ]ὺρ δ 
νθ ／ ／ ／ Ψεναµοῦνις Πρωτᾶ τοῦ Ἁρµιύσι̣(ος) µη(τρὸς) Ἐσον̣έ̣ω(ς) η χ(ωµατικοῦ) 
στατ(ίωνος) 
µζ ／ ／ ／ Πνεφερῶς ἀδελφὸς µη(τρὸς) τῆς αὐ(τῆς) η χ(ωµατικοῦ) στατ(ίωνος) 
µη ／ ／ ／ Πρωτᾶς Ἁρµιύσεως το(ῦ) Ἀφροδ(εισίου) µη(τρὸς) Τετα  ̣(  ) η χ(ωµατικοῦ) 
στατ(ίωνος) 
ϛ ／ ／ ／ Ἁρφαῆσις Πεθέως το(ῦ) Ἀφροδ(εισίου) µη(τρὸς) Τα[  ̣]α̣λµ ̣αο η χ(ωµατικοῦ) 
ς  ̣  ̣(  ) 
10 ιη ／ ／ ／ Ἥρων Ὥρου το(ῦ) Ἡρακλήου µη(τρὸς) Χάρειτος η χ(ωµατικοῦ) 
δεσ(µοφυλάκων) 
νη ／ ／ ／ Χαρητᾶς Ἥρωνος το(ῦ) Πεθέως µη(τρὸς) Ταπετε  ̣  ̣(  ) η χ(ωµατικοῦ) 
θ ／ ／ Ἀφροδείσιος Ἀφροδ(εισίου) το(ῦ) Ἀφροδ(εισίου) µη(τρὸς) Διδύµης η 
µαγ(δωλοφυλάκων) δεσµ(οφυλάκων) πο(ταµοφυλακίδος) σ(τατίωνος) 
κζ ／ ／ Κρονίων ἀπάτω(ρ) µη(τρὸς) Ἡρᾶτος η χ(ωµατικοῦ) µαγ(δωλοφυλάκων) 
δεσ(µοφυλάκων) πο(ταµοφυλακίδος) σ(τατίωνος) 
νϛ ／ ／ Τιθοῆς Ἀµψάϊτος το(ῦ) Τιθοεί(ους) µη(τρὸς) Χάρειτ(ος) η χ(ωµατικοῦ) στατ(ίωνος) 
15 ιβ ／ ／ ／ Δίδυµος Ἀλεξίων̣(ος) τοῦ Πν̣εφε̣(ρῶτος) [µη(τρὸς)] Τ̣α̣ψοϊτ(ος) η χ(ωµατικοῦ) 
στατ(ίωνος) 
νϛ ／ ／ ／ Τιθοῆς ἀπάτωρ µη(τρὸς) Τααγ̣χ[ώ]σ[εως] η χ(ωµατικοῦ) σ(τατίωνος) 
ε ／ ／ ／ Ἁρφαῆσις ἀπάτωρ µη(τρὸς) Ψ  ̣  ̣  ̣  ̣ η χ(ωµατικοῦ) σ(τατίωνος) 
να ／ ／ ／ Σαµβᾶς Ἀφροδισίου τοῦ Σαµβᾶ̣ [µη(τρὸς)] Δηµητ(  ) η χ(ωµατικοῦ) σ(τατίωνος) 
λβ ／ ／ ／ Νεῖλος Παχόϊτις τοῦ Μάρωνος µη(τρὸς) Θ  ̣  ̣νεως η 
20 ζ ／ ／ ／ Ἄρειος πρεσβ(ύτερος) Τεσενο(ύφεως) τοῦ Πάπου µη(τρὸς) Ἡρακλο(ῦτος) η 
χ(ωµατικοῦ) σ(τατίωνος) 
ιδ ／ ／ Ζωΐλος Ἥρωνος τοῦ Ζωΐλ(ου) µη(τρὸς) Ταου̣η̣τ(  ) η 
ιη ／ ／ ／ Ἥρων Σαµβᾶ τοῦ Διον̣υ̣(  ) µη(τρὸς) Θερµουθ(  ) η 
µε ／ ／ ／ Πετεβᾶς ἀδελ(φὸς) µη(τρὸς) τῆς αὐτῆς η 
να ／ ／ ／ Σαταβοῦς Ἥρωνος τοῦ Ἥρω(νος) µη(τρὸς) [Τ]α̣ψ̣όϊτ(ος) η χ(ωµατικοῦ) 
σ(τατίωνος) 
25 νθ̣ ／ ／ ／ Ψενατῦµις Πεθέως τοῦ Πεθέως µη(τρὸς) Θενατύµ(εως) η (ἡµιωβέλιον) 
(χαλκοῖ) β σ(τατίωνος) 
να ／ ／ ／ Σαµβᾶς Ἁµψάϊτ(ος) τοῦ Τεῶτ(ος) µη(τρὸς) Ἀρσείους η χ(ωµατικοῦ) σ(τατίωνος) 
νε ／ ／ ／ Τεῶς Σαµβᾶ τοῦ Τεῶτος µη(τρὸς) Ταµύ̣σ̣θ̣(ης) η χ(ωµατικοῦ) 
µαγ(δωλοφυλάκων) δεσ(µοφυλάκων) 
νγ ／ ／ ／ Σισόις Πετερµ ̣(ούθεως) τοῦ Μαρρείους µη(τρὸς) Σεγάθιος η (ἡµιωβέλιον) 
(χαλκοῖ) β σ(τατίωνος) 
λδ ／ ／ ／ Ὀρσενοῦφις Πετερµούθ(εως) τοῦ Ὀρσενο(ύφεως) µη(τρὸς) Ταµύσθ(ης) η 
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χ(ωµατικοῦ) στατ(ίωνος) 
30 κ ／ ／ Ἡρακλῆς Ὀρσενούφεως τοῦ Ἰσχε̣ι̣(  ) µη(τρὸς) Ἡρωί̣δ̣ο̣ς̣ η χ(ωµατικοῦ) 
σ(τατίωνος) 
etc. 
 
 
Übersetzung 
 
„Von Heron, Sohn des Neilos und Heron, Sohn des Akes. Den beiden Einnehmern der 
Geldsteuern des Dorfes Theadelpheia. Liste nach Individuen über die an uns gemachten 
Einzahlungen auf Rechnung des Monats Phaophi des gegenwärtigen 20. Jahres des Hadrianus 
Caesar, des Herrn. Im Folgenden die Aufstellung über die Kopfsteuer und die anderen 
Merismoi. Hathyr 4. 
59 (3 Kontrollzeichen) Psenamunis, Sohn des Protas des Sohnes des Harmiysis, die Mutter ist 
Esoneus: 8, Chomatikon, Statio-Abgabe 
47 (3 Kontrollzeichen) Pnepheros, (sein) Bruder von derselben Mutter: 8, Chomatikon, 
Statio-Abgabe 
48 (3 Kontrollzeichen) Protas, Sohn des Harmiysis des Sohnes des Aphrodisios, die Mutter ist 
Teta .( ): 8, Chomatikon, Statio-Abgabe“ 
usw.  
 
 
2.) BGU IX 1890 Kol. XVI Z. 467-474 
 
παρὰ Ἥρωνος καὶ µετόχ(ων) πρακ(τόρων) ἀργ(υρικῶν) κώµης Θεαδελφείας 
[κ]ατʼ ἄνδρα τῶν διαγεγρα(µµένων) ἡµεῖν(*) εἰς ἀρίθµη(σιν) µη(νὸς) Ἁθὺρ τοῦ 
ἐνεστῶτος ιη (ἔτους) Ἁδριαν(οῦ) Καίσαρος τοῦ κυρίου. ἔστι δὲ 
470 δ̣ι̣ο̣ι̣κ̣(ήσεως) ληµµάτων ι̣η̣ (ἔτους(?)) λαογρα(φίας) καὶ ἄλλων µερισµ(ῶν) µηνὸς 
Ἁδριανοῦ δ. 
λ ／ ／ Μύστης Ἁρµιέως το(ῦ) Ἰµούθ(ου) µη(τρὸς) Ἡρῶτος η 
λα ／ ／ Νικίας Ἥρωνος το(ῦ) Τεσεν̣ο̣(ύφεως) µη(τρὸς) Τεσενο(  ) µη(τρὸς) Ταπετεσου(  ) η 
χ(ωµατικοῦ) µαγ(δωλοφυλάκων) δεσ(µοφυλάκων) πο(ταµοφυλακίδος) 
νβ ／ ／ Σαταβοῦς Σισόιτ(ος) τοῦ Μύσθου µη(τρὸς) Εὐδαι(µονίδος) η χ(ωµατικοῦ) 
µαγ(δωλοφυλάκων) δεσ(µοφυλάκων) πο(ταµοφυλακίδος) 
etc. 
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3.) BGU IX 1894,1-7 
 
τοπαρχικὸς ληµµάτων κ (ἔτους) Ἀντωνίνου 
Καίσαρος τοῦ κυρίου Θεαδελ(φείας) ἔστι δε 
ναυ̣[β]ίου κ[α]τοίκ(ων) α τό(µου) κολ(λήµατος) δ 
(γίνονται) [(δραχµαὶ)] χ̣µη (ὀβολοὶ) γ 𐅵 (χαλκοῦς 1) προ(σδιαγραφοµένων) (δραχµαὶ) ξε 
(ἡµιωβέλιον) (γίνονται) (δραχµαὶ) ψιγ (τετρώβολον) (χαλκοῦς 1) ε τό(µου) κόλ(ληµα) ζ κ̣ 
[(τετρώβολον)] 
5ψλ̣δ (διώβολον) (χαλκοῦς 1) 
ναυβί̣ο̣(υ) ἐναφεσί(ων) α τό(µου) κολ(λήµατος) δ 
(δραχµαὶ) ρνϛ (χαλκοῦς 1) προ(σδιαγραφόµενα) (δραχµαὶ) λα (ὀβολὸς) α 𐅵 (χαλκοῦς 1) 
(γίνονται) (δραχµαὶ) ρπζ (ὀβολὸς) α 𐅵 (χαλκοῦς 1) ε τό(µου) κόλ(ληµα) ζ (ὀβολὸς) α 𐅵 
 
Übersetzung 
 
„Toparchieliste über die Einnahmen des 20. Jahres des Antoninus Caesar, des Herrn, für 
Theadelpheia, wie folgt: 
Für das Naubion der Katöken, Rolle 1 Kolumne 4: 
Macht 648 Drachmen, 3 1/2 Obolen, 1 Chalkous, Aufschlagszahlungen 65 Drachmen, eine 
halbe Obole, macht 814 Drachmen, 4 Obolen 1 Chalkous. Rolle 5 Kolumne 7: 20 Drachmen 
[4 Obolen). 834 (sc. Drachmen), 2 Obolen, 1 Chalkous. 
Für das Naubion für die ge enapheimene, Rolle 1 Kolumne 4: 
156 Drachmen 1 Chalkous, Aufschlagszahlungen 31 Drachmen, 1 1/2 Obolen, 1 Chalkous, 
macht 187 Drachmen, 1 1/2 Obolen, 1 Chalkous. Rolle 5 Kolumne 7: 1 1/2 Obolen.“ 
 
 
4.) BGU IX 1894,78-81 
 
ἰδίου λόγου ὁµοίως 
ὑπηρεσίας ἱεροῦ Ἡρώων ἀγ̣υ(ιέων)(?) α τό(µου) κολ(λήµατος) β 
80 (δραχµαὶ) πθ (διώβολον) (ἡµιωβέλιον) (χαλκοῖ 2) (ἑκατοστῶν) δ (δραχµαὶ) γ (τετρώβολον) 
(γίνονται) (δραχµαὶ) ϙγ (ἡµιωβέλιον) (χαλκοῖ 2) (ἑκατοστῶν) β δ´ 
ἐν διοικ(ήσει) λ̣ογιζό(µεναι) (δραχµαὶ) β (ἡµιωβέλιον) (χαλκοῖ 3) ἐπ(ὶ) (δραχµὴν) α (γίνονται) 
(δραχµαὶ) γ (ἡµιωβέλιον) (χαλκοῖ 3) 
 
Übersetzung 
 
„(Einnahmen für den) Idios Logos in gleicher Weise: 
Für den Dienst im Heiligtum der Heroen der Straßen(?), Rolle 1 Kolumne 2: 
89 Drachmen, 2 1/2 Obolen, 2 Chalkoi, 4% Aufschlag: 3 Drachmen, 4 Obolen, macht 93 
Drachmen, 1/2 Obole, 2 Chalkoi, 2 1/4% Aufschlag. 
Für die Dioikesis werden angerechnet: 2 Drachmen, 1/2 Obole, 3 Chalkoi, Zuschlag: 1 
Drachme, macht 3 Drachmen, 1/2 Obole, 3 Chalkoi“ 
 
 
 
 
 


